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Anomauia. Y cmammi npoamanizoeamno HAUMEHY8AHHA 6 2pApiuHUX POMAHAX 5K 6i000padlICeHHs.
i0enmuunocmi Kopinnux Hapoodie Kanaou. Mamepianom docnioscenns cayeyeana anmonoeis « This Place: 150
Years Retoldy, sixa micmumo piznodcanposi epaghiuni pomanu, wo suceimuoioms icmopiro Kanaou ouuma
KopiHHux Hapoodie Kanaou. Ocobausa ysaza 6 00CHiOH#cerHi NPUOLIAEMbC CEMAHMUYT IMEH KOPIHHUX HAPOOis,
iIXHIl hyHKYIOHANBHI POTi 8 30epediceHHT ICMOPUYHOL nam 'ami, MOSHOI CNAOWUHY MA KYIbMYPHUX MPAOUYIil.

AHaniz HaliMeHy8aHb 3AC6i0UU8, WO aA8MOPU epApiuHUX POMAHIE C8I00MO 30epieaiomb AGMEeHMUYHI
iMeHa MO8aMU KOPIHHUX HAPOOI8, WO CMBOPIOE ROMYICHUL KYTbMYPHUL KOO [ NIOKPECIIOE 8AICIUBICHb
Mmoenoi cnaowunu. Halimenysanns GUKOHYIOMb KOMNWIEKCHY pOb, HAcamnepeo CIyeyloms 3acoboom
i0enmudpixayii, cnocobom poskpumms 6a2amozpanHo20 SHYMPIUHBLO20 OYXO08HO20 CGIMY NEePCOHAICIB
ma CUMBONI3YIOMb 38 30K 3 NPUPOOOIO, OYXOBHUMU NPAKMUKAMY A KOTEKMUBHOIO NAM SAMMIO KOPIHHUX
Hapoois. Buseieno, wo MHOJNCUHHI IMeHa 6I0006padicamv COYIANbHY CMPYKMYpPY KOPIHHUX HAPOOIs,
iXHi 6ipY8aHHA U pUMYANU, A MAKONIC MAOMb 2IUOOKE CUMBONIUHE 3HAYEHHS, 0EMOHCMPYIOMb 36 30K
3 npupooor ma mpaouyidHumu eipysaunamu. Pozenanymo 3axucHy Qynxyino Haluimenysanv KOPIHHUX
Hapoois, 30Kpema 5K 3axucmy 6i0 NOMEHYIUHUX 3a2po3 308HIWHbO2O c8imy. B ymosax xonouianvnozo
MUCKY NOMIMHOIO € cmpamezis KYIbmypHO2o ONopy KOpinHux Hapodie Kanaou — npuxosysamms
CNPABICHIX IMeH ma KOPIHHUX MPAOuyill.

Ipoaranizoeano myn1bmumooaibHe npedcmasieHHs I0eHMUYHOCMI KOPIHHUX Hapodis Kanaodu 6 epaghiunux
pomanax. Ioeonanns eepbanvHux i He8epOATbHUX eleMEeHmMIE (KOLOPUCMUKA, CUMBONIKA, MPAOUYILIHI NUCEMHI
cucmemu) cmeopro€ CKAAOHUL HAPAMUBHULL KOO, W0 CHPUSE 30ePediCenHIo MOGHOT i0eHMUYHOCMI KOPIHHUX
Hapooie. YcmarnosieHo, wo epaghiuni poManu CRpUsiions npoyecam 0eKOIOHI3ayil ma MO8HO20 8I0POONCEHHS
KOpIiHHUX Hapodie Kanaou.

Knrouoei cnosa: naiimenysanns, im’s, ioenmuunicmo, Kopinui Hapoou Kanaou, epagivnuii pomar.
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Abstract. This article analyzes naming in graphic novels as a reflection of the identity of Indigenous peoples
in Canada. The study is based on the anthology “This Place: 150 Years Retold”, which includes multi-genre
graphic novels that present Canada's history through the perspectives of Indigenous communities. Special
attention is given to the semantics of Indigenous names and their functional role in preserving historical
memory, linguistic heritage, and cultural traditions.

The analysis of naming demonstrates that graphic novel authors deliberately preserve authentic Indigenous
names, creating a robust cultural code and emphasizing the significance of linguistic heritage. These names
serve a complex role. Primarily, they act as a means of identification, a way of revealing the multifaceted
spiritual world of the characters, and a symbol of the connection to nature, spiritual practices, and collective
memory of Indigenous peoples. The study finds that multiple names reflect Indigenous communities’ social
structure, beliefs, and rituals, possessing deep symbolic meaning and reinforcing the bond with nature
and traditional worldviews. The protective function of Indigenous naming is also examined, particularly as
a defence mechanism against external threats. Under colonial pressure, Indigenous communities in Canada
employed cultural resistance strategies, including the concealment of actual names and Indigenous traditions.

The article also explores the multimodal representation of Indigenous identity in graphic novels. Combining
verbal and non-verbal elements (such as colour schemes, symbolism, and traditional writing systems) creates
a complex narrative code that contributes to preserving Indigenous linguistic identity. The study establishes
that graphic novels play a role in decolonization and linguistic revitalization among Indigenous peoples in
Canada.

Key words: naming, name, identity, Indigenous peoples of Canada, graphic novel.

I'padpiuni pomanu genani Oiiblle HMpUBEpTa-
I0Th yBary JOCHIJIHHKIB, OCKUIbKU TOETHAHHSI
TEKCTy Ta HeBepOaTbHUX EJIEMEHTIB CTBOPIOE
HOBI MOXIIMBOCTI I MIKAMCHUIUTIHAPHOTO
a"anizy. [lomyaspHICTh IILOTO CY4acHOTO YKaHPY
rpadivHOi JiTepaTypH MOSCHIOETHCS BXKUBAHHSIM
HU3KHU 3aC001B, SK1 I03BOJISIIOTH aBTOpaM Ta 1Tro-
cTparopam InepeaaBaTH CKJIaIHi i71ei Ta eMOIiiH1
CTaHU, a TAKOX CHPUSIOTH PO3YMIHHIO HEMpo-

CTHX ICTOPUYHUX, TTOJITUYHHX 1 COIIAIBHUX TEM
IIMPOKHUM KOJIOM YHTAiB.

I'padiuai pomaHn Ha ICTOPUYHY TEMATHUKY
BUKOHYIOTh MHOJKUHHI (DYHKIIIi: BOHU HE TUIbKH
MOLIMPIOIOTh 3HAHHS MPO MHUHYNE, a U pO3BU-
BalOTh KPUTHYHE MUCIEHHS, CHpPUAIOTH (Hop-
MYBaHHIO €MIIaTii Ta CIIOHYKAaOTh J0 IITHOOKOT
peduekcii mo10 ICTOPUYHMUX MOIN, IXHIX HpHU-
YUHHO-HACIIIIKOBUX 3B’s3KiB. Kanaaceki Tpa-
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(bi4HI pOMaHU YacTO 3BEPTAIOTHCS J0 MPOOIEM-
HUX 1 KOHTPOBEPCIHHUX acleKTiB HalllOHAJIbHOI
icTopii — KOJOHIaNi3My, TUTaHb IJEHTHYHOCTI,
COIAJILHOT CIPABEIJIMBOCTI, 110 Ma€e OCOOJHBE
3HAYE€HHS JUIsI OCMUCIIEHHS JOCBIY KOPIHHUX
HaponiB Kanamu, BimoOpakeHHS IXHBOTO CIIpO-
TUBY, TPaBMaTHYHUX MEPEKHUBaHb, (HOPMyBaHHS
KOJIEKTUBHOI MaM’sTi Ta MEPEOLiHKH 1CTOPHY-
HUX TOJIIH.

['padiuni pomanu kKopiHHuX HaponiB Kanamu
IpUBEpPTAIOTh  yBary OararboX  JIOCJIIJIHU-
KIB CBO€I0 >KaHPOBOIO pI3HOMAaHITHICTIO. Sk
MU 3a3Hayajdd B TOMNEpeaHIX Mmyomikamisax [1;
2], Ha BiOAMIHY BiJl TPAIUIIMHUX TEKCTOBUX
dopmM, TpadiyHi poMaHU MOEIHYIOTH BepOasbHi
Ta HeBepOaJibHI KOMIIOHEHTH, CTBOPIOIOUN Oara-
TOIIAPOBI HAPATHBH, SKi JOMOMAralTh YUTa4aM
IMOIIEe 3aHYPUTHUCS B 300pakyBaHi moii 1 3po-
3yMITH €MOIIIiHI CTaHW NepPCOHaxiB. Temarnka
rpadiyHMX poMaHIiB KOpiHHUX HapomniB Kanamam
OXOIIIIOE BaKJIMBI ITMTAHHS KOJIOHI3aIli, auc-
KpUMiHallii, 60poTbOM 3a BW)KHMBAaHHSI, TPaBM
MOKOJIiHb, JOTPUMAHHS 1HJIAHCHKUX TpPaJu-
I[i{, BITHOBJICHHS ICTOPUYHOI CIIPABEIIMBOCTI
Ta IPUMUPEHHS B KaHA/ICbKOMY CYCII1JIbCTBI.

P. Tamineron migkpecntoe, 1o rpadidHi
POMaHH, CTBOPEHI KOPIHHHUMH aBTOpaMHu U 1J1t0-
CTpaTopaMu, pO3MISAAI0Th BAXKJIMBI MPOOIEMU
cydacHoi Kanaau Ta ii ictopii i mponoHyroTh
MOJIOZIOMY TIOKOJIIHHIO 3aXOIUTMBE CEPEJOBHUIIE
JUIsl BUBYEHHS 1X nutanb [S]. E. [Hribeprccon
BiJI3HAYA€ JIBOCTOPOHHIM B3a€MOBIUIUB MK
yHnoAo0aHHsIMH Cy4YaCHOTO KaHaJICbKOTo Cyc-
MJIBLCTBA Ta PO3BUTKOM IpadiyHUX POMaHIB, SKi
dopmyroTh JiTeparypHuil npouec y Kanani [6].
M. BopkeHT 3ayBaxye, 110 TpadiuHi poMaHH
KOPIHHHUX HapoJiB /Uil KOPIHHUX YUTAdiB € 3aCO-
OOM KyJIBTYpHOTO 3LIJICHHS, a ISl HEKOPIHHUX —
CIocoOOM PpO3yMIHHS ICTOPUYHHUX HECIpaBeI-
JUBOCTEH Ta PO3BUTKY MOBAru N0 KYyJIbTYpHOI
1IEHTUYHOCT1 KOpiHHKUX HapoaiB Kanaau, ixapoi
CTIMKOCTI Ta afganTarii [4].

O. locrak Haroiomye Ha TOMY, 10 KOpiHHA
JiTeparypa ¥ KOpiHHa JliTeparypHa KpPUTHKa —
BOXJIMBI YaCTHHHU CyBEPEHITETY KpaiHu, depes
Kl TIPEICTaBHUKHA KOPIHHMX HapOdiB YTBEp-
JUKYIOTh CBO€ TIPaBO PEMPE3CHTYBATH CBOIO
11eHTUUHICTh. «KynbTypHa i1€HTUYHICTH MOsC-
HIOE HAlllOHAJIbHY 1IEHTHYHICTD SIK CYKYIHICTb
€THOKYJIBTYPHUX YWHHHKIB, COPMOBAHHUX yHa-
CIIJOK TPHBAJIOrO ICTOPUYHOTO TPOIECY, e
KITFOYOBHMHY YHHHUKAMH TIOCTAIOTh €IMHA MOBA,
CIIBHI Tpaauiii i peniris. Came 3aBASKH CIiJIb-

Hill cragmuHi, 1o (HopMye HETOBTOPHY KyJb-
Typy Halii, IHAUBIH, SKI BBAKAIOTHCS ii YaCTH-
HOIO, CIIPOMOXKHI Ji3HATHCS MPO BIIACHE MiCIe
B Cy4yaCHOMY CcycHuibcTBi» [3, c. 120-121].

MoBa 11 KOpIHHHUX HApOdIB € JHKEpeIoM
JyXOBHOI €Heprii, a CBAIICHHI iCTOpii, po3Ka-
3aHi PIAHOI0 MOBOIO, «CIOBHEHI HaJI3BHUYAWHOT
CWIH, iXHE CIIOBECHE BUPAKEHHS MAa€ MarigyHy
cwity /.../ CTHCIUH 1X TIepeKa3 Mija yac puTyamy
MOX€E MPOOYIUTH BCIO ISy MPaBIiYHUX CHIL,
yCIMaaKoBaHUX BiJ Mmodarky cBity» [3, c. 120].
VY 11bOMy KOHTEKCT1 TOCTiPKCHHs] HAMEHYBaHb
y rpadiuHUX poMaHax MOXKE PO3KPUTH MITMOMHHI
3B’3KM MK MOBHOIO CIAJIIMHOIO Ta KYJIBTYp-
HOIO 1JICHTUYHICTIO.

MeTo10 10CTiIzKeHHS € aHaTi3 HallMEHYBaHb
SK BIJOOpa)KE€HHS 1IEHTUYHOCT1 KOPIHHUX Hapo-
niB Kananu B rpadiuanx pomanax. OCHOBHUMH
3aBlaHHSIMU €: aHaJi3 CEMAHTUYHOTO 3HAYCHHS
HallMEHYBaHb;, BU3HAUYC€HHS (YyHKIIH HaliMeHY-
BaHb y TpadiuHUX pOMaHaX KOPIHHMX HapOJiB
Kananu; anami3z MynbTHMONAIBHOTO TPE/ICTaB-
JICHHS 1IEHTHYHOCTI KOPIHHUX HAapOJiB; BUSB-
JICHHS POJIi HAlIMEHYBaHb Yy MpoIecax ACKOJIOHI-
3arii Ta 30€peKeHHs KYJIBTYPHOI 1EHTHYHOCTI
KOpiHHUX HapojiB Kanaaw.

MarepianoM JOCHIJUKEHHSI CIYTye aHTOJO-
rist pi3HOXKAHPOBUX TpadiyHux pomaHiB «7This
Place: 150 Years Retold» (yxp. «le wicre:
150-nmiTHS icTOpish»), fKa BUHIUIA JPYKOM
2019 p., nmpo 150-1iTHIO KaHAACHKY 1CTOPIIO
ouynMa T TBOPIIIB, NPEICTAaBHUKIB KOPIHHUX
HaponiB. lle moBYasbHA MOMOPOXK ICTOPIEO,
KyJbTYPOIO, TPATULIsIMU, BIpYyBaHHSIMM KOPiH-
HUX HaponiB Kananu, sika OXOIUIIOE pi3Hi KaHPH
Ta OpIEHTOBaHa Ha MIIITKOBY W JIOpOCITY
ayJIuTOPIO.

AHami3 mokazaB, IO IMEHa Ta TWPI3BHINA
MPEACTAaBHUKIB  KOpiHHUX HapoaiB Kanamam
€ HEBIJ €MHOI0 YacTHUHOI IXHBOI KYJIBTYp-
HOI CMagIIMHU Ta 1IEHTUYHOCTI 1 BigoOpaxka-
I0Th HAJISKHICTh IO PONY, TUIEMEHI Ta HapOy.
VY nocnipKkyBaHuX TpadiuHUX poOMaHaxX aBTOPH
CBIJJIOMO 30epiraroTh aBTEHTUYHI HaiMEHYBaHHS
MOBaMH KOPIHHHUX HApPOJIB, CTBOPIOIOYH MTOTYXK-
HUW KyJBTYPHUN KOJ, SIKHW TIKPECIIOE BaXK-
JMBICTh MOBHOI CHAJIIMHH, HA 3pa30K MOBOIO
KBakBaka’ BakB Kamkolas, Nagahu, Yaxnekwaas,
Maxwmawisagame; MOBOI aHINIiHAA0EMOBIH
Zhauwuno-Geezhigo-Gaubow, Wanskapeequay,
Manitou, Nimkii; moBoto kpi Meegwetch; MOBOIO
IHYKTUTYT  Atittunnnuaq, Atiganngitturjuaq,
Publag Tomo.
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OCOOMMBO 3HAYYIIOK € TPATUIIST MHOKHH-
HUX IMEeH y KOpiHHMX HaponiB Kananu, koxHe
3 SIKUX Hece IHOOKE CMHCIOBE HaBAHTAXKECHHS.
Bonu Bio0OpaxaroTh iCTOpiro poay ado 3B 30K
3 TIEBHHUMH pHUTyaJaMH IuieMeHi. Hampukonan,
y pomani «Tilted Ground» romoBuui repoii bisti
Accy oTpuMaB 4OTHpHU IMEHI, SKI BiJoOpaxka-
I0Th HOTO KUTTEBUN NUISAX Ta POAMHHI 3B’ SI3KU:
“Billy Assu is the son of Kamkolas, also known
as Charlie Assu. He has been given many names.
When he was a child, Kamkolas held a potlatch
to give him his first name. Yaxnekwaas — “To
give a guest a blanket”. At fourteen Kamkolas
honoured him with Maxwmawisagame, “Giving
away lots of things”. His uncle, Chief Wamish,
gave Billy the name of his late son. Nagahu”
(muB. puc. 1, pparment 1).

s cucrema HallMEHYBaHb MOBOIO
KBaKBaKa’BakB BiJ0Opakae HE JIMIIE POJIOBY
CIIAJIKOBICTh, @ W BaXUJIMBI PUTYallbHI Ta COIIi-
aJbHI acCMeKTH KUTTS 1ieMeHi. Koxkne HoBe M4
3HaMEHYy€ TEeBHHM eTam >KUTTS abo 0coOIuBYy
POJb Y CHITBHOTI, MiJKPECTIOIOYH JUHAMIYHUN
XapakTep 1IEHTHYHOCTI B KYJIBTYpi KOpPIHHHX
HaponiB Kanaam.

CemaHTHYHMIA aHami3 1MeH y TpadiyHux
pOMaHaX TaKOX PO3KPUBAE TIIMOOKUH 3B’S30K
KOPIHHMX HapoJliB 3 HABKOJIMIIHIM CBITOM, 3 IIPHU-
ponoto, sk Hanpukian y pomani «Red Cloudsy:
“Zhauwuno-Geezhigo-Gaubow, “The  man
who stands in the southern sky”, was a healer.
He was respected. He could dream of cures
and communicate with the forest. He could
summon animals” (muB. puc. 1, ¢parmenrt 2).
IM’ s mOBaXKHOTO IITUTENST MOBOIO aHilIiHaabeMo-
BiH Mae npsiMy pedepeHtiro 10 HeOSCHUX SBUILL.
Bin 6aumB y cHax 3IUIEHHS, TOBOPUB MOBOIO

Jicy ¥ Mmir 3aknukary TBapuH. [lomiGHI HaliMeny-
BaHHsA B rpagiunux pomanax (Wanskapeequay,
Manitou, Nimkii) JIEeMOHCTPYIOTb CBITOIIIS
KOPIHHHUX HApOIiB, JIE JIOIUHA PO3DIISIAETHCS K
HEBiJ €MHA YacTHHA MPUPOAU Ta TPaIULINHUX
BipyBaHb KOpiHHUX HapoxaiB Kananu.

Oco0n1BO BUpa3HO B JOCIIHKYBaHUX rpadi-
HUX pOMaHax MpeJCTaBlieHa 3aXHCHA (PyHKIIIS
imeH. HaiisickpaBiie 1s GyHKIis peacTaBicHa
B pomaHi «Rosie», ne cucrema HaliMEHyBaHb
MOBOIO IHYKTUTYT BimoOpakae CKIaaHi Tpa-
Uil 1HYiTIB, CIpsSMOBaHI Ha 3aXHCT OCOOHC-
TOCTI BiJI TOTCHIIIHHUX 3arpo3 30BHIIIHBOTO
CBITYy. AHami3 BepOaIbHOr0 KOMIIOHEHTa POMaHy
JI€MOHCTpY€e OararomapoBicTb HalMEHYBaHb
TOJIOBHOT TepoiHi: “Shes Atittunnnuaq* From
a dialect of Inuktut: *Small Unnamed One” ...
and Atiganngitturjuaq** Great Nameless One...
also, Publag*** and other names ***Bubble”
[7, p. 124]. “She gets one of her names from that
time. Pauki. Soot.” [7, p. 125]. “It was Iqqaq
who gave me over. His name means sea bottom.
But in a secret tongue it means land. And he
could see” [7, p. 125].

CeMaHTHYHUNA aHaJi3 X IMEH
(Atittunnnuaq “Small Unnamed One”,
Atiganngitturjuaq “Great Nameless One”,

Publaq — “Bubble”, Pauki — “Soot”) nae 3mory
INPOCTSKUTH TPAAULII0 3aXHUCHOTO HaWMEHY-
BaHHS B KynbTypi iHYyiTiB. IlapamokcanbHuM
y LIl CHCTEMi € BUKOPUCTaHHS iMeH, MO OyK-
BaJIbHO O3HA4Yal0Th «Oe31MEeHHay, K1 € (HOopMOIO
3aXHUCTy 1MeHTUYHOCTI. Taka mpakTHKa MOXKe
OyTH 1HTEpIIpeTOBaHa K CIOCIO 3aXUCTy Bia
3MUX AyXiB Ta HEAOOPO3UYIMBIIIB, SIKi, HE 3HA-
104X CIPaBXHbOTO IMEHI JIIOAUHU, HE MOXYTh 1H
3aITKOTUTH.

ZHAUDUNO-GEEZHIGO-GAUBOW,
"THE AR WHO STANDS IN THE

HE COULD PREAM OF
CURES AND
COMMUNICATE aNITH
THE FORESL

Puc. 1. ®parment 1 [7, c. 41], pparment 2 [7, p. 67]
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Oco0OnMBO BaXJIMBUM Yy KOHTEKCTI HOCIHI-
JOKEHHsSI € emi30fl, Jie aBTOp PO3KPUBAE I1OXO-
mokeHHs iMeHi Pauki (“Soot”), ske rojgoBHa
repoins orpumana Bix 6abyci. Lle iM’s crae
KJIIOYOBUM MapKepoM 11 KyJIbTYpHOI 1J€HTHY-
HOCTI, CaKpaJIbHUM €JIEMEHTOM, SIKMi BOHA CBi-
JIOMO TIPUXOBY€ B1Jl CTOPOHHBOI'O — TOPIOBIL,
KU MPUIXaB 10 IXHBOI IPOMAaH 3 METOKO IIpU-
N0aHHS CyBEHIpiB, BHUIOTOBJICHUX KOPIHHUMHU
KUTEISIMA. TOproBelb JEMOHCTPYE HEpo3y-
MIHHS TpaJuLili MHOKMHHUX HallMEHYBaHb 1HY-
iTiB, crpuiiMaiouM iX SK HE3pO3yMull i HaBITh
06pasiuBi. Floro peaxiyis € TUIIOBUM IIPHKIIAI0M
KyJbTYPHOT'O HENOPO3YMiHHsI, KOJU Ipe/iCTaB-
HUK TAHIBHOI KYJIBTYpU HaMaraeTbcs HAKJIACTH
BJIACHI OHOMACTHYHI HOPMHU Ha TPaJullil KOpiH-
HOTO HaceleHHs (IuB. puc. 2, pparmentu 3, 4).

VY BIAMOBIAE HA 11€ HEMOPO3YMIHHS TOJIOBHA
repoiHs IMOTOIXKY€EThCSI Ha KOMIIPOMIC — IpH-
WHATH aHTIiMckke iM’s Rosie, 3ampomoHoBaHe
ToproBieM (auB. puc. 3, dbparment 5). Lleit Buu-
HOK MO)KHA IHTEpIpPETYBaTH JIBOSKO: 3 OJHOIO
00Ky, K BHMYIIEHY TIIOCTYNKY KOJIOHIaJbHIN

KyJIBTYpi, @ 3 1HIIOTO — SIK CBIIOMY CTpaTeriio
3aXUCTY CHPaBXHBOI 1IEHTUYHOCTI, OCKIUIBKH
repoiHs «He Oa)kae Ha3MBaTH CBOTO iMEHi, BiO-
MOTO JIMIle HaOmmx4um» (IuB. puc. 2, ¢par-
MEHT 4).

JlonaTKoBHi piB€Hb CEMAaHTUYHOI CKJIQJHOCTI
TpeAcTaBIeHU y noscHeHHi iMeHi Iqgqaq: “His
name means sea bottom. But in a secret tongue
it means land. And he could see” [7, p. 125].
Ile mongiitHe 3HaueHHS iMeHI — odimiiiHe (“sea
bottom”) i Taemue (“land”) — nemoHCTpYE iCHY-
BaHH MMapalieIbHUX CUCTeM HaliMEHYBaHHS, Jie
ICTUHHE 3HA4Y€HHS IMEHI BIJOME JIMIIIE YiIeHaM
cniapHOTH. Taka mpakTHKa BiJoOpakae cTpare-
rif0 KyJbTYpHOTO OIOpY, KOJIU KOPiHHI HapoIu
30epiranu cBoi Tpaauuii B MpuXoBaHii ¢opmi
B YMOBAaX KOJIOHIaJIbHOTO THUCKY.

BaxnuBa cemioTMyHa OCOOIMBICTH AOCIHI-
JOKyBaHUX Tpai4yHUX POMaHIB MOJSATA€ B MYJIb-
THUMOJAJIbHOMY TIPEACTABJICHH]I 1J€HTUYHOCTI
KOpPIHHUX HapoJiB Uepe3 CUCTeMY HaliMEHYBaHb.
Komb6iHarist BepOaqbHUX Ta HEBepOaJlbHUX elle-
MEHTIB CTBOPIOE CKJIQJHUI HAapaTUBHUHI KO,

Puc. 2. ®parmentn 3i4 [7, c. 132]

LET'S
STICK WITH
ROSIE,

HEY,
SOMEONE
FINALLY TAUGHT
ME TO SAY YOUR
NAME!

AN®=MLn’.

Puc. 3. ®parmentu 5i 6 [7, ¢. 132]
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AKUl 1oTpedye Big YHWTada OararopiBHEBOTO
JIeKO/TyBaHHSA. AHaji3 HeBepOaJbHOIO KOMIIO-
HEeHTa poMaHy «Rosie» neMOHCTpye, 0 iMeHa
KOPIHHHUX JKUTEINB MPECTABICHI IOIBIHHOIO
3HAKOBOIO CHCTEMOIO: JIATUHCHKHMH JIITepaMH
Ta aBTCHTHUYHUMH TpapidyHUMH CHUMBOJIAMHU
MOBH iHYKTUTYT (IMB. puc. 3, pparmeHT 6). Taka
No/BifiHa penpe3eHTalis BigoOpa)kae MOBHY
peaNbHICTh IHYITCHKUX CIIIBHOT, 1€ TPaIUIliiHA
MUCEMHICTh CITIBICHY€ 3 HaB’$3aHOI0 KOJOHi3a-
TOpaMH JATHHHIICIO.

Oco0nmBOi yBaru 3aciIyroBy€ KOJIOPUCTHYHE
odopMIIEHHS TIAHEJICH, JIe MPECTaBICHI IMEeHa.
JloMiHyBanbHa KOJIHOPOBA raMa CBITJIO-OJIaKUT-
HUX TOHIB y [TO€JJHAHHI 3 O17IUM KOJIbOPOM (PyHK-
IIOHAJIBHO MIJCHIIIOE KYJIBTypHO-TeorpadiuHuii
KOHTEKCT HapaTHUBY, Bi3yaJbHO KOAYIOUHU (hi3uuHe
CepeIOBHINE MPOXKUBAHHA 1HYITIB — 3aCHIKEHI
niBHI4HI TepuTopii Kanagu. Tak, KonopuctuaHe
pIIIEHHA CTa€ YaCTUHOI CEMIOTHMYHOTO KOAY,
10 PO3KPHUBAE HEPO3PUBHUMN 3B’SI30K MIXK 1]1€H-
TUYHICTIO KOPIHHUX HApOJiB Ta TXHIM TpaauIliii-
HUM CEPEOBUIIEM MTPOKUBAHHS.

MHOXWHHICTh 1MEH KaHAJChKUX KOPIHHUX
Hapo/iB 1 iX CEeMaHTUYHE HalllapyBaHHS BHKO-
HYIOTh TIOJIBIiHY HapaTWBHY (YHKIIIO B KOH-
TEKCTi rpadiyHUX poMaHiB. 3 OTHOTO OOKY, BOHH
CIIyTYIOTb 3aC000M PO3KPUTTS OaraTorpaHHOro
BHYTPIIIHBOTO JIyXOBHOTO CBITY MEPCOHAXKIB,
JEMOHCTPYIOYM KOMIUICKCHICTh I1XHBOI 1JIC€H-
TUYHOCTI. 3 1HILIOTO — Yepe3 CUCTEMY HallMeHy-
BaHb aBTOP CIPSIMOBY€ yBary 4HWTadiB Ha Tpa-
TYHI CTOPIHKHU 1CTOPIi KOJOHIATBHOI TOJITUKH
Kanagu. 3okpema, aHaii3 jae 3MOry BHUSBUTH
pedepenuio 10 icropuyHux noaid 1941 poxky,
ko (enepanbuuil ypan Kanamu 3ampoBaius
3aKOH PO TMPUMYCOBY peeCTpamiro i igeHTudi-
KaIliio 1HyiTiB, 10 MICTUB 000B’3KOBE HOCIHHS
iMeHHHX Tabmuvok. Llg1 momiTuka QakTuaHO
HiBeJIOBaja TPAIULIHHY CHCTEeMy HaliMEHYBaHb
KOpPIHHUX HAPOJiB, 3aMiHIOIOUH ii yHI(IKOBaHUM
KOJIOHIaJIbHUM 11eHTH]iKaTopoM. Y 1IbOMY iCTO-
PUYHOMY KOHTEKCTI €I1i30]1, J1e TepOiHs MpHiiMae
HaB’si3aHe 1M’ Rosie, HaOyBae 0OIAaTKOBOTO

JIITEPATYPA

CUMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS SIK ICTOPUYHA 1TFOCTpa-
isl OIMPIIOTO TPOILECY KyIBTYPHOI aCUMIIALII.
Bonnouac 30epexeHHsl TpaaulliiiHUX 1MEH, X04
1 B ipuxoBaHii GopMi, € TIPHUKIATAOM KYIBTYp-
HOTO CIIPOTUBY Ta 30€peXeHHS aBTEHTHYHOI
1IEHTUYHOCTI.

Toxx mpoBeneHe OCHIIKEHHS MPOAECMOH-
CTpyBajlo, IO HaliMEHYBaHHS B TpadiuHuX
pomaHax KopiHHUX HaponiB Kanaam € Baxiu-
BUM €JIEMEHTOM iXHbOI KYyJIBTYpHOI 1A€HTHUY-
HOCTi. BOoHU HE nuIlle BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY
(byHKIII10, a 1 € 32c000M BiATBOPEHHS 1ICTOPUYHOL
nam’ti, DIATPUMKH TpaauLiil Ta 3B’ SI3Ky 3 IpU-
POIHUM CepeqoBHINEeM. AHaNi3 IMEH MepCcoHa-
KIB TpadiuHAX pOMaHIB 3aCBiTYMB, 110 ABTOPH
CBIJOMO BHUKOpPHUCTOBYIOTh aBTEHTHYHI MOBHI
dbopmu, MO0 MIAKPECTUTH 3HAYYIIICTH MOBHOL
cnaamuHu. OcoOlMBO MOMITHUMU € BHUMAJIKH
MHOKMHHUX IMEH, 110 B1100pa)aroTh pUTyalbHi
Ta COIliaIbHI ACHEeKTH KHUTTA KOPIHHHUX CIIiJib-
HOT, a TAKO)K CHMMBOJIIYHI IMEHa, SIKi IIOB’sI3aHi
3 MPHUPOAOIO 1 BipyBaHHSMH KOPIHHHX HapOJiB
Kananm.

JlocnmipkeHHsT TakoK BHSIBWIIO, IO CHC-
TeMa HaliMEHyBaHb BHUKOHY€ 3aXUCHY (yHK-
I[iF0 B KOHTEKCTi KoJoHianpHOI icTopii Kanamu.
[Ipuknaau iMeH IEMOHCTPYIOTh MPAKTUKY HpU-
XOBYBaHHS CIPaBKHIX IMEH SIK CTPATETil0 KyJb-
TYPHOTO OTOpY. AHaNi3 MYJIBTUMOAAIHHOTO
MIPEJICTAaBICHHS 1IEHTUYHOCTI KOPIHHUX HapO/IiB
3aCBITYMB, 1O rpadidyHi pOMaHU BUKOPUCTOBY-
I0Th KOMIUIEKCHUN HApaTUBHUN KOM, J€ MOBHI
3aco0u, 300paKeHHsI Ta KOJIOPUCTHKA CTBOPIO-
I0Th IUTICHY KapTHUHY KYJIBTYPHOI CHaIIuHH
kopinauX HapoxaiB Kanamu. Toxx HaliMeHyBaHHS
B rpad)iyHUX pOMaHax € He JHIle 3ac000M caMo-
imeHTudikamii, a ¥ BaXKIUBUM I1HCTPYMEHTOM
JIEKOJIOHI3aIlll, KOJICKTUBHOI mam’sTi, 30epe-
YKCHHsI MOBHOI CHIAAIIMHU Ta BiIPOMKEHHS Tpa-
Ui kopiHHuX HaponiB Kanamu.

[lepcrieKTHBOIO TOAATBIIOTO  JIOCHIIKEHHS
€ aHaji3 BIUIMBY rpaiYHUX POMaHiB HA MOBHY
MOJIITUKY 1 30epeKeHHs] KOPIHHUX MOB y cydac-
g1 Kangani.
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